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	Lesser feasts and fasts (1997)

	
	Deacon, and Martyr at Rome, 258


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Confessio et pulchritudo
	Psalm 96:6/1

	Glory and worship are before him; power and honour are in his sanctuary. Psalm. O sing unto the Lord a new song; sing unto the Lord, all the whole earth. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sancti Laurentii

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	Almighty God, who didst call thy deacon Laurence to serve thee with deeds of love, and didst give him the crown of martyrdom: Grant we beseech thee, that we, following his example, may fulfil thy commandments by defending and supporting the poor, and by loving thee with all our hearts; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Epistle
2 Corinthians 9:6‑10


	Gradual
	Probasti Domine
	Psalm 17:3/3

	Thou hast proved and visited my heart, O Lord, in the night season. Verse. Thou hast tried me, and shalt find no wickedness in me.

	Graduale romanum (1961), Sancti Laurentii


	Alleluia
	Levita Laurentius
	Anonymous

	Alleluia, alleluia. Verse. The Deacon Laurence wrought a good work, who by the sign of the cross gave light to the blind. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sancti Laurentii


	The Holy Gospel
John 12:24‑26

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Grant, we beseech thee, O Lord our God, that in whatever dangers we are placed we may call upon thy Name, and that when deliverance is given us from on high we may never cease from thy praise; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 127 (Leonine Sacramentary)

	Offertory
	Confessio
	Psalm 96:6

	Glory and worship are before him; power and honour are in his sanctuary.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Laurentii
	
	

	Secret
	
	

	Accept, O Lord, we beseech thee, the gift devoutly offered, and by the prayers of blessed Laurence, may it assist for our salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), St. Lawrence, slightly altered
	
	

	Preface of a Saint (3)
	
	

	Communion
	Qui mihi
	John 12:26

	If any man would serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis extra Tempus Paschale II
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	We who have been filled with this holy gift humbly beseech thee, O Lord, that this sacrifice which hath come of our bounden duty and service may also, by the intercession of the blessed martyr Laurence bring us an increase of thy saving grace; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), St. Lawrence, slightly altered
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Confessio et pulchritudo
	Psalm 96:6/1

	Oh, the majesty and magnificence of Gods presence! Oh, the power and the splendor of Gods sanctuary! Psalm. Sing to the Lord a new song; sing to the Lord, all the whole earth. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Laurentii
	
	

	Gloria in excelsis is omitted.
	
	

	Collect
	
	

	Almighty God, you called your deacon Laurence to serve you with deeds of love, and gave him the crown of martyrdom: Grant that we, following his example, may fulfill your commandments by defending and supporting the poor, and by loving you with all our hearts; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	Epistle
2 Corinthians 9:6‑10


	Odd years
	
	
	Even years
	
	

	Gradual
	Beatus vir qui donat
	Cf. Psalm 112:9, with verses 1,2/3,4/5,6/7,9
	Gradual
	Qui seminant
	Psalm 126:6, with verses 1,2/3,4/5,7

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Happy are they who have given to the poor.
	
	
	Refrain. Those who sowed with tears will reap with songs of joy.
	
	

	V. Happy are they who fear the Lord * and have great delight in his commandments!
	
	
	V. When the Lord restored the fortunes of Zion, * then were we like those who dream.
	
	

	V. Their descendants will be mighty in the land; * the generation of the upright will be blessed.
	
	
	V. Then was our mouth filled with laughter, * and our tongue with shouts of joy.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. Wealth and riches will be in their house, * and their righteousness will last for ever.
	
	
	V. Then they said among the nations, * The Lord has done great things for them.
	
	

	V. Light shines in the darkness for the upright; * the righteous are merciful and full of compassion.
	
	
	V. The Lord has done great things for us, * and we are glad indeed.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. It is good for them to be generous in lending * and to manage their affairs with justice.
	
	
	V. Restore our fortunes, O Lord, * like the watercourses of the Negev.
	
	

	V. For they will never be shaken; * the righteous will be kept in everlasting remembrance.
	
	
	V. Those who go out weeping, carrying the seed, * will come again with joy, shouldering their sheaves.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. They will not be afraid of any evil rumors; * their heart is right; they put their trust in the Lord.
	
	
	
	
	

	V. They have given freely to the poor, * and their righteousness stands fast for ever; they will hold up their head with honor.
	
	
	
	
	

	Refrain.
	
	
	
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Tempore Famis vel pro Fame Laborantibus
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Pauli Miki et Sociorum
	
	


	Alleluia
	Qui sequitur
	John 8:12

	Alleluia, alleluia. Verse. Those who follow me will not walk in darkness, but will have the light of life. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis II
	
	

	The Holy Gospel
John 12:24‑26
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	Grant, we pray, O Lord our God, that in whatever dangers we are placed we may call upon your Name, and that when deliverance is given us from on high we may never cease from your praise; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 127 (Leonine Sacramentary); altered in Rite II
	
	

	Offertory
	Confessio
	Psalm 96:6

	Oh, the majesty and magnificence of Gods presence! Oh, the power and the splendor of Gods sanctuary!
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Laurentii
	
	

	Secret
	
	

	Lord, at this celebration in honor of Saint Laurence, accept the gifts we offer and let them become a help to our salvation. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), St. Lawrence
	
	

	Preface of a Saint (3)
	
	

	Communion
	Qui mihi
	John 12:26

	Those who serve me must follow me; and where I am, there shall my servant be also.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis extra Tempus Paschale II
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, we have received your gifts on this feast of Saint Lawrence. As we offer you our worship in this Eucharist, may we experience the increase of your saving grace. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), St. Lawrence
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Confessio et pulchritudo
	Salmo 96:6/1

	Oh, la majestad y la magnificencia de su presencia! Oh, la fuerza y el esplendor de su santuario! Salmo. Canten al Señor cántico nuevo; canten al Señor, toda la tierra. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Laurentii
	
	

	Gloria in excelsis se omite.
	
	

	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, tú llamaste a tu diácono Lorenzo a servirte con hechos de amor, y le diste la corona del martirio: Concede que nosotros, siguiendo su ejemplo, cumplamos tus mandamientos defendiendo y soportando a los pobres, y amándote con todo nuestro corazón; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Epístola
2 Corintios 9:6‑10


	Años impares
	
	
	Años pares
	
	

	Gradual
	Beatus vir qui donat
	Cf. Salmo 112:9, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,9
	Gradual
	Qui seminant
	Salmo 126:6, con versículos 1,2/3,4/5,7

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Dichosos los que han repartido al pobre.
	
	
	Antífona. Los que sembraron con lágrimas, con gritos de alegría segarán.
	
	

	V. Dichosos los que temen a mi Soberano, * y de corazón se deleitan en sus mandamientos!
	
	
	V. Cuando el Señor cambió la suerte de Sión, * eramos como los que suenan.
	
	

	V. Su descendencia será poderosa en la tierra; * la generación de los rectos será bendita.
	
	
	V. Entonces nuestra boca se llenó de risa, * y nuestra lengua de gritos de alegría.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Bienes y riquezas habrá en su casa, * y su benevolencia permanecerá para siempre.
	
	
	V. Y decían entre las naciones: * Ha hecho el Señor proezas con ellos.
	
	

	V. La luz resplandece en las tinieblas para los rectos; * los justos son clementes y compasivos.
	
	
	V. Proezas ha hecho el Señor con nosotros, * y estamos sumamente alegres.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Buenos los que son generosos y prestan, * y administran sus asuntos con juicio.
	
	
	V. Tú, oh Señor, has cambiado nuestra suerte, * como los torrentes del Neguev.
	
	

	V. Por eso jamás tropezarán; * en memoria eterna se tendrá a los justos.
	
	
	V. Los que van llorando, llevando la semilla, * volverán entre cantares, trayendo sus gavillas.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. No temerán las malas noticias; * su corazón está firme, confiado en mi Soberano.
	
	
	
	
	

	V. Han repartido liberalmente al pobre, y su generosidad permanece para siempre; * alzarán la frente con dignidad.
	
	
	
	
	

	Antífona.
	
	
	
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Tempore Famis vel pro Fame Laborantibus
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Pauli Miki et Sociorum
	
	


	Aleluya
	Qui sequitur
	Juan 8:12

	Aleluya, aleluya. Versículo. El que me sigue no anda en tinieblas, sino que tendrá luz de vida. Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis II
	
	

	El Santo Evangelio
Juan 12:24‑26
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Concede, te suplicamos, oh Señor Dios nuestro, que en cualesquier peligros nos pongamos, invoquemos tu Nombre, y cuando nos viene rescate de lo alto, nunca cesemos de tu alabanza; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 127 (Sacramentario Leonino); tr. ed.
	
	

	Ofertorio
	Confessio
	Salmo 96:6

	Oh, la majestad y la magnificencia de su presencia! Oh, la fuerza y el esplendor de su santuario!
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Laurentii
	
	

	Secreta
	
	

	Recibe, Señor, los dones que te presentamos con gozo en la fiesta de tu diácono San Lorenzo; que sean para nosotros prenda de salvación; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), San Lorenzo
	
	

	Prefacio de un Santo (3)
	
	

	Comunión
	Qui mihi
	Juan 12:26

	Si alguno me sirve, que me siga, y donde yo esté, allí estará también mi servidor.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Unius Martyris non Pontificis extra Tempus Paschale II
	
	

	Poscomunión
	
	

	Alimentados con nos dones sagrados, te suplicamos, Señor, que este sacrificio, humilde servicio de tu pueblo, aumente en nosotros los frutos de la salvación; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), San Lorenzo
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